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Deuteronomy 16:18-18:5 דברים ט״ז:י״ח-י״ח:ה׳
י�  תֶּן־לְ֙� בְּכָל־שְׁעָרֶ֔ ים תִּֽ טְרִ֗ ים וְשֹֽׁ (יח) שֹׁפְטִ֣
י� וְשָׁפְט֥וּ  ן לְ֖� לִשְׁבָטֶ֑ י� נֹתֵ֥ ר יְהוָ֧ה אֱ�הֶ֛ אֲשֶׁ֨

ה  דֶק׃ (יט) לאֹ־תַטֶּ֣ ם מִשְׁפַּט־צֶֽ אֶת־הָעָ֖
י  חַד כִּ֣ ח שֹׁ֔ ים וְלאֹ־תִקַּ֣ יר פָּנִ֑ א תַכִּ֖ ֹ֥ ט ל מִשְׁפָּ֔

י  ף דִּבְרֵ֥ יסַלֵּ֖ ים וִֽ חַד יְעַוֵּר֙ עֵינֵ֣י חֲכָמִ֔ הַשֹּׁ֗
חְיֶה֙  עַן תִּֽ ף לְמַ֤ דֶק תִּרְדֹּ֑ דֶק צֶ֖ ם׃ (כ) צֶ֥ צַדִּיקִֽ
ן  י� נֹתֵ֥ רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ וְיָרַשְׁתָּ֣ אֶת־הָאָ֔
ץ  ה כָּל־עֵ֑ ע לְ֛� אֲשֵׁרָ֖ א־תִטַּ֥ ֹֽ �׃ (ס) (כא) ל לָֽ
�׃  ר תַּעֲשֶׂה־לָּֽ י� אֲשֶׁ֥ ח יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ צֶל מִזְבַּ֛ אֵ֗
ר שָׂנֵ֖א  ה אֲשֶׁ֥ ים לְ֖� מַצֵּבָ֑ א־תָקִ֥ ֹֽ (ס) (כב) וְל

ה  י�׃ (ס) (א) לאֹ־תִזְבַּח֩ לַיהוָ֨ יְהוָ֥ה אֱ�הֶֽ
ל  ר יִהְיֶה֥ בוֹ֙ מ֔וּם כֹּ֖ ה אֲשֶׁ֨ י� שׁ֣וֹר וָשֶׂ֗ אֱ�הֶ֜

י� הֽוּא׃ (ס)  ת יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ י תוֹעֲבַ֛ ע כִּ֧ ר רָ֑ דָּבָ֣
י�  ד שְׁעָרֶ֔ א בְקִרְבְּ֙� בְּאַחַ֣ י־יִמָּצֵ֤ (ב) כִּֽ

ה  ישׁ אוֹ־אִשָּׁ֗ � אִ֣ ן לָ֑ י� נֹתֵ֣ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖
י�  ה־אֱ�הֶ֖ ע בְּעֵינֵ֥י יְהוָֽ ה אֶת־הָרַ֛ ר יַעֲשֶׂ֧ אֲשֶׁ֨

ים   יַּעֲבֹד֙ אֱ�הִ֣ לֶ� וַֽ ר בְּרִיתֽוֹ׃ (ג) וַיֵּ֗ לַעֲבֹ֥
חַ א֛וֹ  מֶשׁ ׀ א֣וֹ לַיָּרֵ֗ ם וְלַשֶּׁ֣ חוּ לָהֶ֑ ים וַיִּשְׁתַּ֖ אֲחֵרִ֔

יתִי׃ (ד)  ר לאֹ־צִוִּֽ יִם אֲשֶׁ֥ א הַשָּׁמַ֖ לְכָל־צְבָ֥
ב וְהִנֵּ֤ה אֱמֶת֙  עְתָּ וְדָרַשְׁתָּ֣ הֵיטֵ֔ גַּד־לְ֖� וְשָׁמָ֑ וְהֻֽ

את  ֹ֖ ה הַזּ ה הַתּוֹעֵבָ֥ ר נֶעֶשְׂתָ֛ נָכ֣וֹן הַדָּבָ֔
ישׁ הַה֡וּא אוֹ֩  ל׃ (ה) וְהֽוֹצֵאתָ֣ אֶת־הָאִ֣ בְּיִשְׂרָאֵֽ

ר  שׂוּ אֶת־הַדָּבָ֨ ר עָ֠ וא אֲשֶׁ֣ ה הַהִ֜ אֶת־הָאִשָּׁ֨
ישׁ א֖וֹ  י� אֶת־הָאִ֕ ע הַזֶּה֙ אֶל־שְׁעָרֶ֔ הָרָ֤

תוּ׃ (ו)  ים וָמֵֽ ם בָּאֲבָנִ֖ ה וּסְקַלְתָּ֥ אֶת־הָאִשָּׁ֑
ת  ים יוּמַ֣ ה עֵדִ֖ ים א֛וֹ שְׁ�שָׁ֥ י ׀ שְׁנַ֣ יִם עֵדִ֗ עַל־פִּ֣

ד׃ (ז) יַד֣  ד אֶחָֽ י עֵ֥ ת עַל־פִּ֖ א יוּמַ֔ ֹ֣ ת ל הַמֵּ֑
הְיֶה־בּ֤וֹ בָרִאשֹׁנָה֙ לַהֲמִית֔וֹ וְיַד֥  ים תִּֽ הָעֵדִ֞

�׃  ע מִקִּרְבֶּֽ עַרְתָּ֥ הָרָ֖ ם בָּאַחֲרֹנָ֑ה וּבִֽ כָּל־הָעָ֖

(18) You shall appoint magistrates and
officials for your tribes, in all the
settlements that the LORD your God is
giving you, and they shall govern the
people with due justice. (19) You shall not
judge unfairly: you shall show no
partiality; you shall not take bribes, for
bribes blind the eyes of the discerning and
upset the plea of the just. (20) Justice,
justice shall you pursue, that you may
thrive and occupy the land that the LORD
your God is giving you. (21) You shall not
set up a sacred post—any kind of pole
beside the altar of the LORD your God
that you may make— (22) or erect a stone
pillar; for such the LORD your God
detests. (1) You shall not sacrifice to the
LORD your God an ox or a sheep that has
any defect of a serious kind, for that is
abhorrent to the LORD your God. (2) If
there is found among you, in one of the
settlements that the LORD your God is
giving you, a man or woman who has
affronted the LORD your God and
transgressed His covenant— (3) turning to
the worship of other gods and bowing
down to them, to the sun or the moon or
any of the heavenly host, something I
never commanded— (4) and you have
been informed or have learned of it, then
you shall make a thorough inquiry. If it is
true, the fact is established, that abhorrent
thing was perpetrated in Israel, (5) you
shall take the man or the woman who did
that wicked thing out to the public place,
and you shall stone them, man or woman,
to death.— (6) A person shall be put to
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ם  ין־דָּ֨ ט בֵּֽ ר לַמִּשְׁפָּ֗ י יִפָּלֵא֩ מִמְּ֨� דָבָ֜ (פ) (ח) כִּ֣
י  גַע דִּבְרֵ֥ גַע֙ לָנֶ֔ ין נֶ֙ ין וּבֵ֥ ין לְדִ֗ ין־דִּ֣ ם בֵּֽ ׀ לְדָ֜
יתָ אֶל־הַמָּק֔וֹם  י� וְקַמְתָּ֣ וְעָלִ֔ ת בִּשְׁעָרֶ֑ רִיבֹ֖

י� בּֽוֹ׃ (ט) וּבָאתָ֗  ר יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ ר יִבְחַ֛ אֲשֶׁ֥
ר יִהְיֶה֖  ט אֲשֶׁ֥ ם וְאֶל־הַשֹּׁפֵ֔ אֶל־הַכֹּהֲנִים֙ הַלְוִיִּ֔

ר  ת דְּבַ֥ ידוּ לְ֔� אֵ֖ ם וְדָרַשְׁתָּ֙ וְהִגִּ֣ ים הָהֵ֑ בַּיָּמִ֣
ר  י הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ יתָ עַל־פִּ֤ ט׃ (י) וְעָשִׂ֗ הַמִּשְׁפָּֽ
ר  ר יִבְחַ֣ ידֽוּ לְ֔� מִן־הַמָּק֣וֹם הַה֔וּא אֲשֶׁ֖ יַגִּ֣

ר יוֹרֽוּ�׃  ל אֲשֶׁ֥ יְהוָ֑ה וְשָׁמַרְתָּ֣ לַעֲשׂ֔וֹת כְּכֹ֖
ר יוֹר֗וּ�  ה אֲשֶׁ֣ י הַתּוֹרָ֜ (יא) עַל־פִּ֨

א  ֹ֣ ה ל ט אֲשֶׁר־יאֹמְר֥וּ לְ֖� תַּעֲשֶׂ֑ וְעַל־הַמִּשְׁפָּ֛
ין  ידֽוּ לְ֖� יָמִ֥ ר אֲשֶׁר־יַגִּ֥ תָס֗וּר מִן־הַדָּבָ֛

ה בְזָד֗וֹן  ישׁ אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂ֣ אל׃ (יב) וְהָאִ֞ ֹֽ וּשְׂמ
רֶת שָׁם֙  ד לְשָׁ֤ עַ אֶל־הַכֹּהֵן֙ הָעֹמֵ֞ י שְׁמֹ֤ לְבִלְתִּ֨

ישׁ  ט וּמֵת֙ הָאִ֣ י� א֖וֹ אֶל־הַשֹּׁפֵ֑ אֶת־יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔
ם  ל׃ (יג) וְכָל־הָעָ֖ ע מִיִּשְׂרָאֵֽ עַרְתָּ֥ הָרָ֖ הַה֔וּא וּבִֽ

א יְזִיד֖וּן עֽוֹד׃ (ס) (יד)  ֹ֥ אוּ וְל יִשְׁמְע֣וּ וְיִרָ֑
ן  י֙� נֹתֵ֣ ר יְהוָ֤ה אֱ�הֶ֙ רֶץ אֲשֶׁ֨ א אֶל־הָאָ֗ ֹ֣ י־תָב כִּֽ
ימָה  הּ וְאָמַרְתָּ֗ אָשִׂ֤ בְתָּה בָּ֑ הּ וְיָשַׁ֣ ירִשְׁתָּ֖ � וִֽ לָ֔
י׃ (טו)  ר סְבִיבֹתָֽ ם אֲשֶׁ֥ לֶ� כְּכָל־הַגּוֹיִ֖ עָלַי֙ מֶ֔
ר יְהוָ֥ה  ר יִבְחַ֛ לֶ� אֲשֶׁ֥ י֙� מֶ֔ ים עָלֶ֨ שׂ֣וֹם תָּשִׂ֤

לֶ�  י֙� מֶ֔ ים עָלֶ֨ י� תָּשִׂ֤ רֶב אַחֶ֗ י� בּ֑וֹ מִקֶּ֣ אֱ�הֶ֖
ר  י אֲשֶׁ֥ ישׁ נָכְרִ֔ י֙� אִ֣ ת עָלֶ֨ ל לָתֵ֤ א תוּכַ֗ ֹ֣ ל
י� הֽוּא׃ (טז) רַק֮ לאֹ־יַרְבֶּה־לּ֣וֹ  א־אָחִ֖ ֹֽ ל

עַן  יְמָה לְמַ֖ יב אֶת־הָעָם֙ מִצְרַ֔ א־יָשִׁ֤ ֹֽ סוּסִים֒ וְל
א תֹסִפ֗וּן  ֹ֣ ם ל ר לָכֶ֔ יהוָה֙ אָמַ֣ הַרְבּ֣וֹת ס֑וּס וַֽ

א יַרְבֶּה־לּוֹ֙  ֹ֤ רֶ� הַזֶּ֖ה עֽוֹד׃ (יז) וְל לָשׁ֛וּב בַּדֶּ֥
א  ֹ֥ ב ל סֶף וְזָהָ֔ א יָס֖וּר לְבָב֑וֹ וְכֶ֣ ֹ֥ ים וְל נָשִׁ֔

א  ל כִּסֵּ֣ ד׃ (יח) וְהָיָה֣ כְשִׁבְתּ֔וֹ עַ֖ יַרְבֶּה־לּ֖וֹ מְאֹֽ
ה הַזּאֹת֙  ה הַתּוֹרָ֤ תַב ל֜וֹ אֶת־מִשְׁנֵ֨ מַמְלַכְתּ֑וֹ וְכָ֨
ה  ם׃ (יט) וְהָיְתָ֣ ים הַלְוִיִּֽ פֶר מִלִּפְנֵ֥י הַכֹּהֲנִ֖ עַל־סֵ֔

ד  עַן יִלְמַ֗ י חַיָּי֑ו לְמַ֣ רָא ב֖וֹ כָּל־יְמֵ֣ עִמּ֔וֹ וְקָ֥
שְׁמֹר  יו לִ֠ לְיִרְאָה֙ אֶת־יְהוָ֣ה אֱ�הָ֔

ים  את וְאֶת־הַחֻקִּ֥ ֹ֛ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ת־כָּל־דִּבְרֵ֞ אֶֽ
י רוּם־לְבָבוֹ֙  ם׃ (כ) לְבִלְתִּ֤ לֶּה לַעֲשֹׂתָֽ הָאֵ֖

ין  י ס֥וּר מִן־הַמִּצְוָ֖ה יָמִ֣ יו וּלְבִלְתִּ֛ אֶחָ֔ מֵֽ
ים עַל־מַמְלַכְתּ֛וֹ  י� יָמִ֧ אול לְמַעַן֩ יַאֲרִ֨ ֹ֑ וּשְׂמ

הְיֶה  א־יִ֠ ֹֽ ל׃ (ס) (א) ל רֶב יִשְׂרָאֵֽ ה֥וּא וּבָנָ֖יו בְּקֶ֥

death only on the testimony of two or 
more witnesses; he must not be put to 
death on the testimony of a single witness.
— (7) Let the hands of the witnesses be the 
first against him to put him to death, and 
the hands of the rest of the people 
thereafter. Thus you will sweep out evil 
from your midst. (8) If a case is too 
baffling for you to decide, be it a 
controversy over homicide, civil law, or 
assault—matters of dispute in your courts
—you shall promptly repair to the place 
that the LORD your God will have chosen,
(9) and appear before the levitical priests, 
or the magistrate in charge at the time, and 
present your problem. When they have 
announced to you the verdict in the case, 
(10) you shall carry out the verdict that is 
announced to you from that place that the 
LORD chose, observing scrupulously all 
their instructions to you. (11) You shall act 
in accordance with the instructions given 
you and the ruling handed down to you; 
you must not deviate from the verdict that 
they announce to you either to the right or 
to the left. (12) Should a man act 
presumptuously and disregard the priest 
charged with serving there the LORD your 
God, or the magistrate, that man shall die. 
Thus you will sweep out evil from Israel: 
(13) all the people will hear and be afraid 
and will not act presumptuously again. (14) 
If, after you have entered the land that the 
LORD your God has assigned to you, and 
taken possession of it and settled in it, you 
decide, “I will set a king over me, as do all 
the nations about me,” (15) you shall be 
free to set a king over yourself, one chosen 
by the LORD your God. Be sure to set as 
king over yourself one of your own 
people; you must not set a foreigner over 
you, one who is not your kinsman. (16) 
Moreover, he shall not keep many horses 
or send people back to Egypt to add to his 
horses, since the LORD has warned you, 
“You must not go back that way again.” 
(17) And he shall not have many wives, 
lest his heart go astray; nor shall he amass 



 

ה  לֶק וְנַחֲלָ֖ י חֵ֥ בֶט לֵוִ֛ ם כָּל־שֵׁ֧ ים הַלְוִיִּ֜ לַכֹּהֲנִ֨
י יְהוָ֛ה וְנַחֲלָת֖וֹ יאֹכֵלֽוּן׃ (ב)  ל אִשֵּׁ֧ עִם־יִשְׂרָאֵ֑
יו יְהוָה֙ ה֣וּא  רֶב אֶחָ֑ הְיֶה־לּ֖וֹ בְּקֶ֣ ה לאֹ־יִֽ וְנַחֲלָ֥
ה יִהְיֶה֩  ר דִּבֶּר־לֽוֹ׃ (ס) (ג) וְזֶ֡ נַחֲלָת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֖

י הַזֶּ֖בַח  ת זֹבְחֵ֥ ם מֵאֵ֛ ת הָעָ֗ ים מֵאֵ֣ ט הַכֹּהֲנִ֜ מִשְׁפַּ֨
עַ  ן הַזְּרֹ֥ ה וְנָתַן֙ לַכֹּהֵ֔ אִם־שׁ֣וֹר אִם־שֶׂ֑

ירֹשְׁ֣�  נְ֜� תִּֽ ית דְּגָֽ ה׃ (ד) רֵאשִׁ֨ וְהַלְּחָיַ֖ יִם וְהַקֵּבָֽ
י  ז צאֹנְ֖� תִּתֶּן־לּֽוֹ׃ (ה) כִּ֣ ית גֵּ֥ � וְרֵאשִׁ֛ וְיִצְהָרֶ֗
ד  י� לַעֲמֹ֨ י� מִכָּל־שְׁבָטֶ֑ ר יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ ב֗וֹ בָּחַ֛
ים׃  ת בְּשֵׁם־יְהוָ֛ה ה֥וּא וּבָנָ֖יו כָּל־הַיָּמִֽ לְשָׁרֵ֧

(ס)

silver and gold to excess. (18) When he is 
seated on his royal throne, he shall have a 
copy of this Teaching written for him on a 
scroll by the levitical priests. (19) Let it 
remain with him and let him read in it all 
his life, so that he may learn to revere the 
LORD his God, to observe faithfully every 
word of this Teaching as well as these 
laws. (20) Thus he will not act haughtily 
toward his fellows or deviate from the 
Instruction to the right or to the left, to the 
end that he and his descendants may reign 
long in the midst of Israel. (1) The levitical 
priests, the whole tribe of Levi, shall have 
no territorial portion with Israel. They 
shall live only off the LORD’s offerings 
by fire as their portion, (2) and shall have 
no portion among their brother tribes: the 
LORD is their portion, as He promised 
them. (3) This then shall be the priests’ due 
from the people: Everyone who offers a 
sacrifice, whether an ox or a sheep, must 
give the shoulder, the cheeks, and the 
stomach to the priest. (4) You shall also 
give him the first fruits of your new grain 
and wine and oil, and the first shearing of 
your sheep. (5) For the LORD your God 
has chosen him and his descendants, out of 
all your tribes, to be in attendance for 
service in the name of the LORD for all 
time.
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